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cloud.s kad in them no mwater: (M:) or \.nllo

Zel-..-" the cloud had little water. (A, TA. [It
is implied in the TA that this is tropical ; but I
doubt its being s0.]) See also its part. n., 5&\4

-_— u.\.o said of a man’s ..J).. [or seed-produce],
Tt did not increase, or multiply, or become plenti-
Jul or abundant, (TA.)_J:\.; as a quality of
b [or wheat] signifies Its having little increase
(U3, S, or JB5, L, or 15 and 2oy, K) and little
goodness. (L, TA : said in the latter to be tropical.)
~ [Hence, app., or from the verb as used in the
sense expl. in the next sentence below,] t: RS

6,0~

rhay u.v.dl b (8, M, Meyd, &c.,) a prov., ($,
Meyd, 0 K,) relatmg to the holding fast to re-
ligion, (S,) or used in urging to the mixing in
social intercourse with the holding fast to religion,
(0, K,) or, accord. to IAth, a trad., (TA,) i. e,
accord. to As, He who exceeds the right bounds
in religion (Meyd) will not be in favour with
men, or beloved by them ; (S, Meyd ;) or will have
little increase therein: (M:) or he who finds
Suult with men in respect of religion, (O, K,) and
regards it as an excellence [that he possesses)
aboze them, will have little goodness in their esti-
mation, and (O) will not be in favour with them,

or beloved by them : (O,K:) or the meaning is,
he who seeks worldly good by means of religion,
fis share of the former will be little: (Meyd:) or
he who seeks, in respect of religion, more than he
has had revealed to him, his share will be little.
(IAth)—\.—llo S, M, 0,) aor. =, (8, 0,)
inf. n. u.l.o said of a woman, means She nas not
in_favour with, or was not beloved by, (S, M, O,

K,*) ker husband, (8, O, K,) or him by wlwm she
nas supported; (M ;) and was hated by him. (S,

0.) o, (0,K,) in 2 man and in a4 woman,
(0,) signifies also The saying that which one's
companion dislikes, or hates. (O, K.) e And,
(O, K,) likewise in a man and in a woman, (O,)
+ The commending, or praising, oneself for, or the
boasting of, or glorying in, that which one does
not possess : (O, K:) or, (K,) as Kh asserts, (S,

0,) the overpassing the due limits in u)ﬂll [here
meaning elegance of mind, manners, address,
speech, person, altire,and the like], ($, M, O, K,)
and in excellence in knowledge or courags or other
qualities, (TA,) and arrogating to oneself more
than is due, through pride: (8, O, K:) but some
say that thls is post-classical : (M, TA:) [see an
ex. voce as\, in art. «3a¢!; mentioned here in the
TA as occurring in & trad. ] one says, of & man,
u,\.p, (M, MA4,) iof. n, u.l-o (M,) meaning
+ He commended, or praised, himself [&c.];
(MA;) and ¥ Cikad, (8, MA, O,) meaning the
same; (MA ;) or this latter means Jlan JKS
(X, TA,) i. e. [ke affected the overpassing of the
due limits in u,b‘ (meaning as expl. above);
or he took upon himself as a task] the arrogating
to himself more than mas due, through pride :

(TA:) [you say, a.»s ] 1«' ka3 t He com-
mended, or praised, kimse If for, or hs boasted of,
or gloried in, that which ke did not possess :] the

epithet from the former verb is ¥ 5&\4 (AZ, 8,
M 0, K,) applied to a man, (AZ S, M 0,) and
d.La applied to a woman; (M ;) and the pl. of

ilo

dlolsué’j.o(AZ M K)andxl.i..\.aandu,&e
(AZ,0,K:) it is said to be from u.\.o apphed
to a vessel, accord. to IAar as meaning “ that
takes little water ;” but rather, as others say, as
meaning ¢ thick and heavy:” the vulgar mis-
apply it [app. by using it in the sense assigned
to it by IAar]. (TA.)=m See also the next
paragraph.

4. o) i g ope J.o (His good things be-
came few; or his wealth, or kis goodness or bene-
Jicence, became little] : (IAgr,0,K:) and (TA)
so ¥ Lilal. (M, TA.)— And His soul, or spirit,
(1;.,;,) became heavy; (IAar,O,K;) and ke
became oppressed as though by the nightmare.
(TK.) == And He became one whose wife was not
in favour with him, or not beloved by him. (M.)
=m \alot He hated her, namely, his wife; (M ;)

srs s

asalso'lp.\.o (so ma.copyoftheM)orlp.Lo
aor. -; (8o in the L and TA ;) the latter men-
tioned by TAmb: (L, TA:) or akke! ke hated
him, namely, another man. (Ibn-’Abbédd, O, K.)
== And o’:f.’.. ihol He divorced his wives: and
he made their share of his favours to be ma{l‘

(A, TA. )_And one says to & woman, iko!
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Ja:, o, meaning May God make thee [or thy
C)j or the like] to be hated by thy husband. (Esh-|.

Sheybéines, S, 0,K.) =m ,o,.nﬂ iho!, (thus in the
O, on the authonty of Ibn-’Abbdd, [like u)..i
and its contr, Jw\, &c.,]) or ¥ LalaJ, (thus in
the K, [but the former is preferable on the ground
of analogy, and the latter I think a mistake,])
The people or party, became in the [kind of tract
termed) Ao, (0,K)

5. Cikal: see 4, first sentence. = And see 1,
latter part. . Also He behaved in a loving, or an
affectionate, and a blandishing, or coawxing,
manner. (O, K.)— And, said of a camel, He
loathed, or turned away with disgust from, the
[pasturage termed ) J.I‘. and inclined to the éem.
(0, K.) === See also 4, last sentence.

GLEN The branches of the heart of the palm-
tree _that are next below the w (in the CK,

u-'.Jl .,..B o 'l,‘. is erroneously put for \5"’"
zu...n w43 ; and the same mistake was originally

made in my MS, copy of the K:] n. un. with 3,
(TIAar,O,K,*TA, [See Z.él&. last sentence.]

ALS, applied to clouds (wlams, §, M, O, K),
Containing no water: (M:) or having little
nater and much thunder. (S, O, K. [Said in the
TA to be tropical ; but I doubt its bemg so.]) It

is said in a prov., o.as!)ﬂ Sad dLa ..,a), (S and

so in some copies of the K,) or ' J.L-o < (M,
O, and 8o in some copies of the K, [with an
inf. n. in the place of an epithet,]) i. e. Many a
cloud is there, [or many clouds are there, lacking
rain, or] having much thunder with little rain,
[beneath that mhich thunders:] (A’Obeyd, O:)
applied to the wealthy niggard: (A'Obeyd, O0,K:)
or to him who threatens, and does not perform
what he threatens: (S, O, K :) or to him who
commends himself much, (M, O, K,) and is lo-

-quacious, (M, O,) but is destitute of good. (M,

(Boox I.

O,K.)— And A vessel that takes littls water:
(IAar, §, M, O, K:) a small vessel: one that
leaks; that will not hold water. (IAgr, TA,
[This, also, is said in the TA to be tropical.])
And A heavy (K, TA) and thick (TA) vessel.
(X, TA.)— Also High ground (;.:5), or a hard
plain, that produces no plants or herbage: (TA:)
and so the fem., with 3, applied to land (Uo;l')
(M, TA.) — Wheat (_stab) having little increase

(A JelS and &) (M:) or tasteless: (M,
0,K:) and ¥ iAo signifies the same, in the
former sense or in the latter. (M.) == And [A

a p
man] heavy in soul, or spirit; syn. C”" J,EJ
(’I.‘A; , [See 4, second sentence, which shows that
ilae has this meaning: but the eplthet thus
expl in the TA is there said to be like ..,L.b D

s And 1&0 signifies A woman not in favour
with, or not beloved by, (8, M, O, K,) ker husband,
(8,0,K,) or him by whom she is supported ;
(M ;) and hated by him: (8, O :) pl. ¥, (8,
M, O, K,) which is extr. [in respect of analogy],
(M,) and ..aU.Lo (O, K.) == See also 1, near the

end,
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see ilol,

0 -

sliho and l.i..La and each with 5:
in five places.

J,L; The side (ua;:: [in one of my copies of
the § Ua)ﬁ, and in the other copy Iss,]) of the
neck ; the two being called uu,x.o (S 0,K;3;)
[i. e.] uu,La" signifies the two sides of the neck

(u‘” (la-): or this signifies mhat are betmeen
the c.;.:f [or part benaath the earring] and the
535 [or base of the nack, on the two sides]: (M :)
or the two heads of tha vertebra that is next to the
head, in the two sides of the meck. (AZ,O,*K,*

TA.) In this last explanatlon, in the copies of
the K, w\, is put for L.d) (TA. [And in some
ooples of the K, l..,gg..a is there erroneously put for

l,.,i: which, as is sald in the TA, refers to the

neck.]) aj,.\.a.; Jaland ¥ a.i.,l.q mean, accord.
to As, He “took hold g of the back of his nack‘
(O, TA:) and one says also, ¥ u,.\ae 0ddnt
meaning He took him, or i, ltogether (TA.
[But I think it not improbable that ¥ A.L,Laq in
these two instances may be a mlstranscnptlon for
apkehng.]) mm ekt signifies also Two staves,
or ];wc;s of rvo;d, which are placed across [hori-
zontally] upon the [camel's saddle called) lu,zf:, by
means of which the Jalaws [pl. of Joms, q. ¥.,]
are bound. (8, 0,K.) And (TA) ulb’il ugL‘
signifies The two [similar] pieces of wood that are
bound upon the upper part of the [saddle called]
. (M, TA.) == See also u.La latter half.

: 8ee

Ao, in three places.

-

TA.)

Aot Hard, applied to a place; and so [the
s Xd of

fem.] ¥5WlS applied to land (Usyl): (S, 0:) or

both signify hard ground (M, K) -containing

o and Siio A loquacious man. (M,





